Hana Yori Dango Volume 11 Chapter 6
[148-1]
MC:

I wonder which of these two is going to win!!

[148-2]
MC:

Of the original six participants, four have been eliminated.




Now Makino Tsukushi and Kurimaki Ayano will start their duel!!

[149-1]
MC:

In fifteen minutes, the final contest of “domestic abilities” will begin.




To our remaining contestants: Please go wait in the waiting room.


SOUND

WAAA!

[149-2]
Ayano:

Makino-san.

[149-3]
Tsukushi:
Y. . .Yes!


Ayano:

Did you really read that best-seller?

[150-1]
Tsukushi:
What’s a best-seller?




[That sensei was talking about it earlier, too.]


Ayano:

. . .

[150-2]
Ayano:

You really do have unbelievably good luck.




But I was watching you when you helped that sensei.

[150-3]
Ayano:

I thought, “What a wonderful person she is.”
[150-4]
Tsukushi:
W. . .Wonderful!??

SOUND

BLUSH


Tsukushi:
Me?



[Awawa, that’s the first time someone’s said something like that to me.]

[151-1]
Ayano:

But in the next contest,




you won’t be able to rely on luck alone.

[151-2]
Ayano:

I won’t go easy on you.

[151-3]
Ayano:

I want you to give it all you’ve got as well.
[152-1]
Tsukushi:
She knows.



She knows she’s going to win the next contest.




She’s incredibly confident.
[152-3]
Tsukushi:
--I’m not really the type of girl who should have entered this contest, but




I don’t intend to lose, either!!

[153-1]
Tsukushi:
I’m going to do my best for all the people who’ve cheered me on!




That’s right.




For the very busy Onee-san, who made herself available to me for two weeks.




For Doumyouji, who lent me the million yen.




For Papa and Mama, trapped in debt.

[154-1]
Tsukushi:
Actually, I could care less about titles now.




But I’m not going home without that million yen in my hands.
[154-2]
Ayano:

Ah.

[154-3]
Tsukushi:
Eh?
[154-4]
Seinosuke:
Oh, there you are.

[154-5]
Tsukushi:
Kin-san!


Ayano:

Seinosuke-san, you came?

[155-1]
Seinosuke:
Yep.




I’ve been in the front row, watching.

[155-2]
Seinosuke:
--Anyway.




Ayano, are you serious about leaving your family?

[155-3]
Seinosuke:
Your dad called me from America yesterday.

[155-4]
Seinosuke:
Why would you do such a reckless. . .

[156-1]
Ayano:

Seinosuke-san!




A long time ago, you said you’d make me your bride!

[156-4]
Ayano:

When we were children, and you told me you wanted to grow up and own a 

sushi restaurant,
I promised I’d help you, remember?


~Seinosuke:
All right! You can be my bride, Ayano!




I’m going to open a sushi restaurant, and you’ll work there with me.


~Ayano:

Okay!

[157-1]
~Ayano:

Ayano will work at the sushi restaurant, too!


Seinosuke:
--Ayano.




I. . .

[157-4]
Seinosuke:
She’s the one I. . .

[158-2]
Tsukushi:
I have to tell him.




My wishy-washiness is hurting everyone.



Ki. . .Kin-san.

[158-3]
Tsukushi:
When the contest is over, will you wait for me by the river?
[158-4]
Tsukushi:
I’ll give you my reply then.




I definitely will.

[159-1]
Seinosuke:
I got it.




I’ll be waiting.

[159-2]
MC:

The third contest of “domestic ability” is starting now.



I wonder what obstacles await our contestants this time!?

[160-1]
Guy:

You’re on in two minutes.

[160-2]
Tsukushi:
. . .

[160-5]
Tsukushi:
When I was pursuing Hanazawa Rui,



after I heard there was someone he was in love with,




and I saw Shizuka-san for the first time, I felt like someone was grabbing hold of 

my heart.
[161-1]
Tsukushi:
But it’s different for Ayano-san.




She can’t just detach her feelings like that.
[161-2]
Tsukushi:
This person is far better for Kin-san.
[161-3]
Tsukushi:
That’s what I think when I’m honest with myself.
[162-1]
MC:

Let us welcome our finalists to the stage.


SOUND

WAAAAA


MC:

Kurimaki Ayano-san and Makino Tsukushi-san!!

[162-2]
Soujirou:
I never thought Makino would make it this far.


Akira:

Well, you think there’s one person in the ten thousand people in this hall who 

did?
[162-3]
Rui:

--Yes, there was one in these ten thousand, and he’s right there.

[163-1]
Voice:

That Eitoku representative plays dirty!!



The judges were bribed, weren’t they?
[163-2]
Guy:

Don’t you think it’s fishy?



Compared to those others, she’s got no style or looks!




There must have been some underhanded tricks pulled!
[163-3]
Girls:

That’s true. I did think it was sort of strange.




All the other contestants were a lot prettier!

[163-4]
MC:

Be quiet!!

SOUND

GO HOME! GO HOME!

MC:

Please be quiet!

[164-1]
SOUND

STAND


Soujirou:
What the hell’s their problem?
[164-2]
Tsubaki:

Ah!

[164-3]
Tsubaki:

Tsukasa!? Wait!

[164-4]
SOUND

GRAB!


Guy:

!?

[164-5]
Guy:

W. . .What’s with you?
[164-6]
SOUND

PUNCH!

[165-1]
SOUND

KA-CRAAASH

[165-2]
Guy:

Wh. . .What the hell’re you doing!?

[165-4]
Doumyouji:
She did her best in her own way.




Quit causing a ruckus by saying such worthless things.




Or I’ll kill you.

[166-1]
Akira:

Yeah, yeah.


Soujirou:
If you’ve got a problem, come to Eitoku.

[166-2]
Guy:

Th-They couldn’t be. . .




Eitoku’s F4. . .


Guy:

Eep. . .Doumyouji Tsukasa.




[This is the first time I’ve seen him.]

[167-1]
SOUND

SIT

[167-2]
Doumyouji:
Hurry up and start, MC!


MC:

Gasp!




W. . .Well then, I think we can continue.

[167-3]
MC:

L. . .Literally, the phrase “ryousaikenbo” means “good wife” and “wise 
mother.”*

These are indispensable qualities for a young lady.

(*“Ryousaikenbo,” before translated as “domestic abilities,” comes from a common phrase that basically means the traits you should look for in a woman are being a good wife and a wise mother. . .it’s just an expression, albeit a sexist one.)


Ayano:

Makino-san.

[168-1]
Ayano:

You must be happy.




You have such nice friends—


Tsukushi:
Eh. . .? It’s not really like that.

[168-2]
Ayano:

They must like you very much, don’t you think?



They got so angry over those jeers.
[168-3]
Tsukushi:
N. . .




No way.


MC:

Let me introduce our judges!!

[169-1]
SOUND

WAAAAAAAA!

[170-1]
Tsukushi:
What the hell is this!?

SOUND

SWARM SWARM

[170-2]
MC:

You will be playing with these 21 children in a separate room for thirty minutes.




There are picture books, toys, and all sorts of other amusements you can put to 

your use.

It doesn’t matter what means you use.

[171-1]
MC:

At the end, the children will choose which contestant they had the most fun 
with!!


Tsukushi:
Eeeeeeeh!?
[171-2]
MC:

Please proceed to the separate room.




The audience will be able to view your progress via monitors in the room.


Tsukushi:
H-He said “play.”
[171-3]
Tsukushi:
How am I supposed to do that with all these kids?

SOUND

SMILE

[172-1]
Ayano:

Hello!


SOUND

HEEELLLOOOO!

[172-2]
Ayano:

Come over here and play with your big sister!




What shall we play!?


SOUND

HERD HERD

[172-3]
Tsukushi:
C. . .Crap!




I’m behind already!



H. . .Hello! I’m Big Sister Tsukushi!




Konyanyachiwaaa!

[173-3]
Kid:

What an idiot.




What the heck is konyanyachiwa?*




[Scary.]

(*Konyanyachiwa is how speakers of the Kansai dialect (like Kero-chan!) say “Konnichiwa.” Tokyo dialect was established as standard a couple hundred years ago, and it’s considered the speech of the upper classes. A rich kid will probably not have heard Kansai dialect from anyone except the servants in the ritzy parts of Tokyo.)


SOUND

WOBBLE


Tsukushi:
Th. . .These damn brats!
<To Be Continued>
